
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

vEnkaTESa-madhyamAvati  
 
 In the kRti ‘vEnkaTESa ninu’ – rAga madhyamAvati, SrI tyAgarAja states 
one needs a thousand eyes to behold the Lord. 
 
P  1vEnkaTESa ninu sEvimpanu padi  
 vEla 2kanulu kAvalen(a)yya   
 
A  pankaj(A)ksha paripAlita muni jana  
 bhAvukamagu divya rUpamunu konna (vEnka) 
 
C1  ekkuva nIv(a)ni 3dikkula 4pogaDa  
 akkara koni madi sokki kanugona  
 nikkamu nIvE grakkuna brOvu  
 taLukk(a)ni merasE cakka tanamu gala (vEnka) 
 
C2  E nOmu phalamO nI nAm(A)mRta  
 pAnamu  anu 5sOpAnamu dorikenu 
 SrI nAyaka param(A)nanda nI sari  
 kAnamu SObhAyamAn(A)nghrulu gala (vEnka) 
 
C3  yOgi hRdaya nIvE gati(y)anu jana  
 bhAgadhEya vara bhOg(I)Sa Sayana  
 bhAgavata priya tyAgarAja nuta  
 nAg(A)calamupai bAguga nelakonna (vEnka) 
 
Gist  
 O Lord vEnkaTESa - who has taken an auspicious divine form - who has 
the splendour of shining brilliantly -  who has most auspicious feet - well 
established on the SEshAdri! 
 O Lotus Eyed! O Lord who governs sages! O Consort of lakshmI! O 
Supremely blissful! O Lord abiding in the hearts of ascetics! O Dispenser of 
fortune to those who consider You alone to be their refuge! O Lord reclining on 
the couch of SEsha! O Lord dear to great devotees! O Lord praised by this 
tyAgarAja! 
 In order to worship You, one needs ten thousand eyes.  



 As it is praised everywhere that You are grand, having been enamoured 
and taking interest, when I behold, You are indeed so.  
 As a result of, who knows what, penances performed earlier, the ladder 
called the nectarine drink of Your name has been found by me.  
 I do not find any one equal to You.  
 Please protect me quickly. 
 
Word-by-word Meaning 
 
P O Lord (ayya) vEnkaTESa! In order to worship (sEvimpanu) You (ninu), 
one needs (kAvalenu) (kAvalenayya) ten (padi) thousand (vEla) eyes (kanulu).  
 
A O Lotus (pankaja) Eyed (aksha) (pankajAksha)! O Lord who governs 
(paripAlita) sages (muni jana)!  
 O Lord vEnkaTESa who has taken (konna) an auspicious 
(bhAvukamagu) divine (divya) form (rUpamunu)!  
 In order to worship You, one needs ten thousand eyes.  
 
C1 As it is praised (pogaDa) everywhere (dikkula) (literally sides or 
directions) that (ani) You (nIvu) (nIvani) are grand (ekkuva) (literally superior),   
 having been enamoured (madi sokki) and taking interest (akkara koni),  
when I behold (kanugona), You  (nIvE) are indeed (nikkamu) (literally reality) so;  
 please protect (brOvu) me quickly (grakkuna), O Lord vEnkaTESa who 
has (gala) the splendour (cakka tanamu) of shining (merasE) brilliantly 
(taLukkani)!  
 In order to worship You, one needs ten thousand eyes.  
 
C2  As a result (phalamu) (phalamO) of, who knows what (E), penances 
(nOmu) performed earlier,  
 the ladder (sOpAnamu) called (anu) the nectarine (amRta) drink 
(pAnamu) of Your (nI) name (nAma) (nAmAmRta) has been found (dorikenu) by 
me;  
 O Consort (nAyaka) of lakshmI (SrI)! O Supremely (parama) blissful 
(Ananda) (paramAnanda)! I do not find (kAnamu) any one equal (sari) to You 
(nI);  
  O Lord vEnkaTESa who has (gala) most auspicious (SObhAyamAna) feet 
(anghrulu) (SObhAyamAnAnghrulu)!  
 In order to worship You, one needs ten thousand eyes. 
 
C3  O Lord abiding in the hearts (hRdaya) of ascetics (yOgi)! O Dispenser of 
fortune (bhAgadhEya) to those (jana) who consider (anu) You alone (nIvE) to be 
their refuge (gati) (gatiyanu)!  
 O Lord reclining (Sayana) on the couch of SEsha – the blessed (vara) 
serpent (bhOgi) king (ISa) (bhOgISa)! O Lord dear (priya) to great devotees 
(bhAgavata)! O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja!  
 O Lord vEnkaTESa - well (bAguga) established (nelakonna) on (pai) the 
SEshAdri – the mountain (acala) of serpent (nAga) (nAgAcalamu)!  
 In order to worship You, one needs ten thousand eyes. 
 
Notes –  
Variations – 
 General – In some books, the word ‘SrI’ is given at the end of pallavi, 
anupallavi and all caraNas.  
 
 1 – vEnkaTESa – venkaTESa : 'vEngaDaM' is a Tamil word written with a 
long vowel. Further, the famous vEnkaTESa suprabhAtam also mentions as 
'vEnkaTAcalapatE'. Also, from the point of view prAsa – anuprAsa, the word 



'vEla' appearing in the second line confirms that the word is 'vEnkaTESa' and not 
'venkaTESa'.  
 
 2 – kanulu – kannulu. Both forms are correct.  
 
 3 – dikkula – dikkulu.  
 
 4 – pogaDa – pogaDaga.  
 
References – 
 
Comments -  
 5 – sOpAna – ladder or stairs or steps - In order to know about ‘parama 
pada sOpAnaM’ by Swami Desikan, please visit website –  
http://www.srivaishnavam.com/desikaprabandam/meaning/psopana.htm
 
 Dikshitar in the kRti ‘SrI pArvati paramESvarau’ – rAga bhauli, states 
‘sOpAna mArga mukhyAdhArau’ 
 
 Adi Sankara has written a five-verse ‘sOpAna pancakaM’ (aka upadESa 
pancakaM) to know more about the same – please visit website –  
http://www.geocities.com/profvk/VK2/Advaita_Saadhanaa.html  
Verses and Meanings - http://www.kamakoti.org/shlokas/kshlok25.htm
  
 Playing ‘ladder and snakes’ game during vaikuNTha EkAdaSi is 
considered auspicious and it is called ‘parama pada sOpAnaM’. The picture of the 
game can be seen at (Tamil website) – 
http://www.desikan.com/blogcms/?item=180
 

 Devanagari 

{É. ´ÉåEò]äõ¶É ÊxÉxÉÖ ºÉäÊ´É¨{ÉxÉÖ {ÉÊnù  
   ´Éä™ô EòxÉÖ™Öô EòÉ´É™äô(xÉ)ªªÉ  
+. {ÉÆEò(VÉÉ)IÉ {ÉÊ®ú{ÉÉÊ™ôiÉ ¨ÉÖÊxÉ VÉxÉ  
   ¦ÉÉ´ÉÖEò¨ÉMÉÖ Ênù´ªÉ °ü{É¨ÉÖxÉÖ EòÉäzÉ (´ÉåEò) 
SÉ1. BDÖò´É xÉÒ(´É)ÊxÉ ÊnùDÖò™ô {ÉÉäMÉb÷  
    +Dò®ú EòÉäÊxÉ ¨ÉÊnù ºÉÉäÊDò EòxÉÖMÉÉäxÉ  
    ÊxÉDò¨ÉÖ xÉÒ´Éä OÉDÖòxÉ ¥ÉÉä´ÉÖ  
    iÉ³Öý(Dò)ÊxÉ ¨Éä®úºÉä SÉDò iÉxÉ¨ÉÖ MÉ™ô (´ÉåEò) 
SÉ2. B xÉÉä¨ÉÖ ¡ò™ô¨ÉÉä xÉÒ xÉÉ(¨ÉÉ)¨ÉÞiÉ  
    {ÉÉxÉ¨ÉÖ +xÉÖ ºÉÉä{ÉÉxÉ¨ÉÖ nùÉäÊ®úEäòxÉÖ  
    ¸ÉÒ xÉÉªÉEò {É®ú(¨ÉÉ)xÉxnù xÉÒ ºÉÊ®ú  
    EòÉxÉ¨ÉÖ ¶ÉÉä¦ÉÉªÉ¨ÉÉ(xÉÉÆ)PÉÞ™Öô MÉ™ô (´ÉåEò)  
SÉ3. ªÉÉäÊMÉ ¾þnùªÉ xÉÒ´Éä MÉÊiÉ(ªÉ)xÉÖ VÉxÉ  

http://www.srivaishnavam.com/desikaprabandam/meaning/psopana.htm
http://www.geocities.com/profvk/VK2/Advaita_Saadhanaa.html
http://www.kamakoti.org/shlokas/kshlok25.htm
http://www.desikan.com/blogcms/?item=180


    ¦ÉÉMÉvÉäªÉ ´É®ú ¦ÉÉä(MÉÒ)¶É ¶ÉªÉxÉ  
    ¦ÉÉMÉ´ÉiÉ Ê|ÉªÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ 
    xÉÉ(MÉÉ)SÉ™ô¨ÉÖ{Éè ¤ÉÉMÉÖMÉ xÉä™ôEòÉäzÉ (´ÉåEò) 

 English with Special Characters 

pa. v®´ka¶®¿a ninu s®vimpanu padi  
   v®la kanulu k¡vale(na)yya  
a. pa´ka(j¡)kÀa parip¡lita muni jana  
   bh¡vukamagu divya r£pamunu konna (v®´ka) 
ca1. ekkuva n¢(va)ni dikkula poga·a  
    akkara koni madi sokki kanugona  
    nikkamu n¢v® grakkuna br°vu  
    ta½u(kka)ni meras® cakka tanamu gala (v®´ka) 
ca2. ® n°mu phalam° n¢ n¡(m¡)m¤ta  
    p¡namu anu s°p¡namu dorikenu  
    ¿r¢ n¡yaka para(m¡)nanda n¢ sari  
    k¡namu ¿°bh¡yam¡(n¡Æ)gh¤lu gala (v®´ka)  
ca3. y°gi h¤daya n¢v® gati(ya)nu jana  
    bh¡gadh®ya vara bh°(g¢)¿a ¿ayana  
    bh¡gavata priya ty¡gar¡ja nuta 
    n¡(g¡)calamupai b¡guga nelakonna (v®´ka) 

 Telugu 
xms. ®ªs[LiNRPÛÉÁ[aRP ¬s©«sV }qs−sª«sVö©«sV xmsμj¶  

   ®ªs[ÌÁ NRP©«sVÌÁV NSª«sÛÍÁ(©«s)¸R¶Vù  

@. xmsLiNRP(ÇØ)ORPQ xmsLjiFyÖÁ»R½ ª«sVV¬s ÇÁ©«s  

   Ë³Øª«soNRPª«sVgRiV μj¶ª«sù LRiWxmsª«sVV©«sV N]©«sõ (®ªs[LiNRP) 

¿RÁ1. FsNRPVäª«s ¬ds(ª«s)¬s μj¶NRPVäÌÁ F~gRi²R¶  

    @NRPäLRi N]¬s ª«sVμj¶ r~NTPä NRP©«sVg]©«s  

    ¬sNRPäª«sVV ¬ds®ªs[ úgRiNRPVä©«s úËÜ[ª«so  

    »R½ÎÏÁ§(NRPä)¬s ®ªsVLRi}qs ¿RÁNRPä »R½©«sª«sVV gRiÌÁ (®ªs[LiNRP) 



¿RÁ2. G ©¯[ª«sVV xmnsÌÁ®ªsW ¬ds ©y(ª«sW)ª«sVX»R½  

    Fy©«sª«sVV @©«sV r¡Fy©«sª«sVV μ]LjiZNP©«sV  

    $ ©y¸R¶VNRP xmsLRi(ª«sW)©«s©ô«s ¬ds xqsLji  

    NS©«sª«sVV a][Ë³Ø¸R¶Vª«sW(©yLi)xmnsVXÌÁV gRiÌÁ (®ªs[LiNRP)  

¿RÁ3. ¹¸¶Wgji x¤¦¦¦XμR¶¸R¶V ¬ds®ªs[ gRi¼½(¸R¶V)©«sV ÇÁ©«s  

    Ë³ØgRi®μ³¶[¸R¶V ª«sLRi Ë³Ü[(gki)aRP aRP¸R¶V©«s  

    Ë³ØgRiª«s»R½ úzms¸R¶V »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ 

    ©y(gS)¿RÁÌÁª«sVV\|ms ËØgRiVgRi ®©sÌÁN]©«sõ (®ªs[LiNRP) 

 Tamil 
T. úYeLúP^ ¨à ú^®mTà T§3  
   úYX LàÛ LôYùX(])nV  
A. TeL(_ô)b T¬Tô−R Ø² _]  
    Tô4ÜLUÏ3 §3qV ìTØà ùLôu] (úYeL)  
N1. GdÏY ¿(Y)² §3dÏX ùTôL3P  
   AdLW ùLô² U§3 ù^ôd¡ LàùLô3] 
   ¨dLØ ¿úY d3WdÏ] l3úWôÜ  
   RÞd(L)² ùUWú^ NdL R]Ø L3X (úYeL) 
N2. H úSôØ T2XúUô ¿ Sô(Uô)mÚR  
   Tô]Ø Aà ú^ôTô]Ø ùRô3¬ùLà 
   c SôVL TW(Uô)]kR3 ¿ ^¬  
   Lô]Ø ú^ôTô4VUô(]ô)ed4ÚÛ L3X (úYeL) 
N3. úVô¡3 yÚR3V ¿úY L3§(V)à _]  
   Tô4L3úR4V YW úTô4(¸3)^ ^V] 
   Tô4L3YR l¬V jVôL3Wô_ ÖR    
   Sô(Lô3)NXØûT Tô3Ï3L3 ùSXùLôu] (úYeL) 

 
úYeLúPNô! Euû] úN®dL  
T§]ô«Wm LiLs úYÔUnVô  

 
TeLVt LiQô! Ø²YoLû[l úTÔúYôú]!  
UeL[Uô], ùRnÅL EÚYúUtßdùLôiP  
  úYeLúPNô! Euû] úN®dL 
 T§]ô«Wm LiLs úYÔUnVô 

 

1. úUúXôu ¿ùV] Sôt±ûNÙm ×LZ,  
  AdLû\ ùLôiÓ, U]Õ ùNôd¡, LiÓùLôs[ 
  EiûU ¿úV; ®ûW®²p LôlTôn,  
  RÞdùL] ªuàm Lû[ÙûP   
  úYeLúPNô! Euû] úN®dL  
 T§]ô«Wm LiLs úYÔUnVô 

 

2. GkR úSôu©u TVú]ô, E]Õ SôU AªrÕ 



  TÚLùXàm H¦ ¡ûPjRÕ;  
   §ÚULs SôVLô! TWUô]kRúU! E]d¸Ó  
  LôúQôm, UeLXUô] §ÚY¥Lû[ÙûP 
 úYeLúPNô! Euû] úN®dL  
 T§]ô«Wm LiLs úYÔUnVô 

 

3. úVô¡Vo CRVjÕû\úV! ¿úV L§ùVàm UdLÞdÏ 
  ELkRûYVÚÞm EVo AWYWNu úUtß«púYôú]! 
   TôLYRoLÞd¡²úVôú]! §VôLWôN]ôp úTôt\l  
  ùTtú\ôú]! úNPôj§¬ ÁÕ SuÏ ¨ûXùTt\ 
 úYeLúPNô! Euû] úN®dL  
 T§]ô«Wm LiLs úYÔUnVô! 

 
úNPôj§¬ þ úYeLúPN ùTÚUô°u úLô«Ûs[ UûX 

 Kannada 

®Ú. ÈæÞMOÚmæÞËÚ ¬«Úß ÑæÞÉÈÚß°«Úß ®Ú¦  
   ÈæÞÄ OÚ«ÚßÄß OÛÈÚÅæ(«Ú)¾ÚßÀ  
@. ®ÚMOÚ(eÛ)OÚÐ ®ÚÂ®ÛÆ}Ú ÈÚßß¬ d«Ú  
   ºÛÈÚâ´OÚÈÚßVÚß ¦ÈÚÀ ÁÚà®ÚÈÚßß«Úß Oæà«Ú− (ÈæÞMOÚ) 
^Ú1. GOÚßQÈÚ ¬Þ(ÈÚ)¬ ¦OÚßQÄ ®æãVÚsÚ  
    @OÚQÁÚ Oæà¬ ÈÚß¦ ÑæàPQ OÚ«ÚßVæà«Ú  
    ¬OÚQÈÚßß ¬ÞÈæÞ VÚÃOÚßQ«Ú ·æàÃÞÈÚâ´  
    }Ú×Úß(OÚQ)¬ ÈæßÁÚÑæÞ ^ÚOÚQ }Ú«ÚÈÚßß VÚÄ (ÈæÞMOÚ) 
^Ú2. H «æàÞÈÚßß ±ÚÄÈæàÞ ¬Þ «Û(ÈÚáÛ)ÈÚßä}Ú  
    ®Û«ÚÈÚßß @«Úß ÑæàÞ®Û«ÚÈÚßß ¥æàÂOæ«Úß  
    * «Û¾ÚßOÚ ®ÚÁÚ(ÈÚáÛ)«Ú«Ú§ ¬Þ ÑÚÂ  
    OÛ«ÚÈÚßß ËæàÞºÛ¾ÚßÈÚáÛ(«ÛM)YÚäÄß VÚÄ (ÈæÞMOÚ)  
^Ú3. ¾æàÞW ÔÚä¥Ú¾Úß ¬ÞÈæÞ VÚ~(¾Úß)«Úß d«Ú  
    ºÛVÚ¨æÞ¾Úß ÈÚÁÚ ºæàÞ(WÞ)ËÚ ËÚ¾Úß«Ú  
    ºÛVÚÈÚ}Ú ¯Ã¾Úß }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú 
    «Û(VÛ)^ÚÄÈÚßß®æç ·ÛVÚßVÚ «æÄOæà«Ú− (ÈæÞMOÚ) 



 Malayalam 
]. thwItSi \n\p tkhnav]\p ]Zn  
   the I\pep Imhse(\)¿  
A. ]wI(Pm)£ ]cn]menX ap\n P\  
   `mhpIaKp Znhy cq]ap\p sIm¶ (thwI) 
N1. F¡ph \o(h)\n Zn¡pe s]mKU  
    A¡c sIm\n aZn skm¡n I\psKm\  
    \n¡ap \oth {K¡p\ t{_mhp  
    Xfp(¡)\n sactk N¡ X\ap Ke (thwI) 
N2. G t\map ^etam \o \m(am)arX  
    ]m\ap A\p tkm]m\ap sZmcnsI\p  
    {io \mbI ]c(am)\μ \o kcn  
    Im\ap tim`mbam(\mw)Lrep Ke (thwI)  
N3. tbmKn lrZb \oth KXn(b)\p P\  
    `mKt[b hc t`m(Ko)i ib\  
    `mKhX {]nb XymKcmP \pX 
    \m(Km)Neapss] _mKpK s\esIm¶ (thwI) 

 Assamese 

Y. å¾eEõäOô` ×XXÇ åa×¾�XÇ Y×V (s®vimpanu) 
   å¾_ EõXÇ_Ç Eõç¾ã_(X)Ì^ËÌ^  
%. YeEõ(Lç)lù Y×»Yç×_Tö ]Ç×X LX  
   \öç¾ÇEõ]m ×V¾ËÌ^ »ÖY]ÇXÇ åEõç~ (å¾eEõ) 
$Jô1. AhÇõ¾ XÝ(¾)×X ×VhÇõ_ åYçGQö  
    %hõ» åEõç×X ]×V åaç×hõ EõXÇãGçX  
    ×Xhõ]Ç XÝã¾ GÐhÇõX æ[ýÐç¾Ç  
    Tö_Ç(hõ)×X å]»ãa $Jôhõ TöX]Ç G_ (å¾eEõ) 
$Jô2. A åXç]Ç Zõ_ã]ç XÝ Xç(]ç)]ÊTö  
    YçX]Ç %XÇ åaçYçX]Ç åVç×»ãEõXÇ  
    `ÒÝ XçÌ^Eõ Y»(]ç)X³V XÝ a×»  
    EõçX]Ç å`ç\öçÌ^]ç(Xçe)HÊ_Ç G_ (å¾eEõ)  
$Jô3. åÌ^ç×G c÷ÖVÌ^ XÝã¾ G×Tö(Ì^)XÇ LX  
    \öçGãWýÌ^ ¾» å\öç(GÝ)` `Ì^X  
    \öçG¾Tö ×YÒÌ^ ±Ì^çG»çL XÇTö 



    Xç(Gç)$Jô_]ÇêY [ýçmG åX_ãEõç~ (å¾eEõ) 

 Bengali 

Y. å[ýeEõäOô` ×XXÇ åa×[ý�XÇ Y×V (s®vimpanu) 
   å[ý_ EõXÇ_Ç Eõç[ýã_(X)Ì^ËÌ^  
%. YeEõ(Lç)lù Y×Ì[ýYç×_Tö ]Ç×X LX  
   \öç[ýÇEõ]m ×V[ýËÌ^ Ì[ýÖY]ÇXÇ åEõç~ (å[ýeEõ) 
»Jô1. AhÇõ[ý XÝ([ý)×X ×VhÇõ_ åYçGQö  
    %hõÌ[ý åEõç×X ]×V åaç×hõ EõXÇãGçX  
    ×Xhõ]Ç XÝã[ý GÐhÇõX æ[ýÐç[ýÇ  
    Tö_Ç(hõ)×X å]Ì[ýãa »Jôhõ TöX]Ç G_ (å[ýeEõ) 
»Jô2. A åXç]Ç Zõ_ã]ç XÝ Xç(]ç)]ÊTö  
    YçX]Ç %XÇ åaçYçX]Ç åVç×Ì[ýãEõXÇ  
    `ÒÝ XçÌ^Eõ YÌ[ý(]ç)X³V XÝ a×Ì[ý  
    EõçX]Ç å`ç\öçÌ^]ç(Xçe)HÊ_Ç G_ (å[ýeEõ)  
»Jô3. åÌ^ç×G c÷ÖVÌ^ XÝã[ý G×Tö(Ì^)XÇ LX  
    \öçGãWýÌ^ [ýÌ[ý å\öç(GÝ)` `Ì^X  
    \öçG[ýTö ×YÒÌ^ ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö 
    Xç(Gç)»Jô_]ÇêY [ýçmG åX_ãEõç~ (å[ýeEõ) 

 Gujarati 
~É. ´ÉáHí`àò¶É Ê{É{ÉÖ »ÉàÊ´É©~É{ÉÖ ~ÉÊqö  
   ´Éà±É Hí{ÉÖ±ÉÖ HíÉ´É±Éè({É)««É  
+. ~ÉÅHí(X)KÉ ~ÉÊ−÷~ÉÉÊ±ÉlÉ ©ÉÖÊ{É Wð{É  
   §ÉÉ´ÉÖHí©ÉNÉÖ Êqö´«É °÷~É©ÉÖ{ÉÖ HíÉè}É (´ÉáHí) 
SÉ1. +èIÖí´É {ÉÒ(´É)Ê{É ÊqöIÖí±É ~ÉÉèNÉeô  
    +Ií−÷ HíÉèÊ{É ©ÉÊqö »ÉÉèÊIí Hí{ÉÖNÉÉè{É  
    Ê{ÉIí©ÉÖ {ÉÒ´Éà OÉIÖí{É ¦ÉÉà´ÉÖ  
    lÉ³Ö(Ií)Ê{É ©Éè−÷»Éà SÉIí lÉ{É©ÉÖ NÉ±É (´ÉáHí) 



SÉ2. +à {ÉÉà©ÉÖ £í±É©ÉÉà {ÉÒ {ÉÉ(©ÉÉ)©ÉÞlÉ  
    ~ÉÉ{É©ÉÖ +{ÉÖ »ÉÉà~ÉÉ{É©ÉÖ qöÉèÊ−÷Hèí{ÉÖ  
    ¸ÉÒ {ÉÉ«ÉHí ~É−÷(©ÉÉ){É{qö {ÉÒ »ÉÊ−÷  
    HíÉ{É©ÉÖ ¶ÉÉà§ÉÉ«É©ÉÉ({ÉÉÅ)PÉÞ±ÉÖ NÉ±É (´ÉáHí)  
SÉ3. «ÉÉàÊNÉ Àúqö«É {ÉÒ´Éà NÉÊlÉ(«É){ÉÖ Wð{É  
    §ÉÉNÉyÉà«É ´É−÷ §ÉÉà(NÉÒ)¶É ¶É«É{É  
    §ÉÉNÉ´ÉlÉ Ê¡É«É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ 
    {ÉÉ(NÉÉ)SÉ±É©ÉÖ~Éä ¥ÉÉNÉÖNÉ {Éè±ÉHíÉè}É (´ÉáHí) 

 Oriya 

`. ÒgÕLÒVh _Þ_Ê ÒjgÞ−Æ_Ê `]Þ  
   Ògmþ L_ÊmÊþ LÐgÒmþ(_)¯ÆÔ  
@. `ÕL(SÐ)l `eÞþ`ÐmÞþ[ cÊ_Þ S_  
   bþÐgÊLcNÊ ]ÞgÔ eËþ`cÊ_Ê ÒLÐ_ï (ÒgÕL) 
Q1. H£ÊÆg _Ñ(g)_Þ ]Þ£ÊÆmþ Ò`ÐNX  
    @£Æeþ ÒLÐ_Þ c]Þ ÒjÐ£ÞÆ L_ÊÒNÐ_  
    _Þ£ÆcÊ _ÑÒg Nõ£ÊÆ_ ÒaöÐgÊ  
    [fÊ(£Æ)_Þ ÒceþÒj Q£Æ [_cÊ Nmþ (ÒgÕL) 
Q2. H Ò_ÐcÊ $¼mþÒcÐ _Ñ _Ð(cÐ)có[  
    `Ð_cÊ @_Ê ÒjÐ`Ð_cÊ Ò]ÐeÞþÒL_Ê  
    hõÑ _Ð¯ÆL `eþ(cÐ)_t _Ñ jeÞþ  
    LÐ_cÊ ÒhÐbþÐ¯ÆcÐ(_á)OómÊþ Nmþ (ÒgÕL)  
Q3. Ò¯ÆÐNÞ kóþ]¯Æ _ÑÒg N[Þ(¯Æ)_Ê S_  
    bþÐNÒ^¯Æ geþ ÒbþÐ(NÑ)h h¯Æ_  
    bþÐNg[ `õÞ¯Æ [ÔÐNeþÐS _Ê[ 
    _Ð(NÐ)QmþcÊÒ`ß aÐNÊN Ò_mþÒLÐ_ï (ÒgÕL) 

 Punjabi 

a. m¢ES~o u``x n~umga`x au]  



   m~k E`xkx Esmk~(`)hi  
A. a|E(Os)Eo aujasukY gxu` O`  
   esmxEgIx u]mi jyagx`x E¨°` (m¢E) 
M1. B~°Exm `v(m)u` u]°Exk a¨IU  
    A°Ej E¨u` gu] n¨°uE E`xI¨`  
    u`°Egx `vm~ I®°Ex` d®¨mx  
    Ykx(EE)u` g~jn~ M°E Y`gx Ik (m¢E) 
M2. B~ `©gx bkg¨ `v `s(gs)ug®Y  
    as`gx A`x n¨as`gx ]¨ujE~`x  
    o®v `shE aj(gs)``] `v nuj  
    Es`gx o¨eshgs(`t)uK®kx Ik (m¢E)  
M3. h¨uI up®]h `vm~ IuY(h)`x O`  
    esI_~h mj e¨(Iv)o oh`  
    esImY ua®h YisIjsO `xY 
    `s(Is)Mkgxa¤ dsIxI `~kE¨°` (m¢E) 
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